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Abstract

This study explores the practical applications of chatbots in the interpreting practice of student inter-
preters, focusing on three core aspects: pre-interpretation support for knowledge retrieval, terminol-
ogy collection, and collation to make sufficient pre-translation preparation; while-interpretation
assistance in decision-making and framework scaffolding to address potential deficiencies in real-time
translation; and post-interpretation generation of systematic evaluations and feedback analysis to
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promote the construction of a diversified assessment system and the implementation of personalized
guidance. In practical applications, student interpreters should develop critical thinking toward new
technologies, prioritize verifying the reliability and accuracy of information, and avoid over-reliance
to ensure these technologies genuinely empower their interpreting learning and practice, thereby
promoting the realization of human-AI collaboration and the development of “digital-intelligent”
interpreting.
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1. 5|18

RN ASE— R T N T BRI B SRR, HoA% O D AE AL 8 8 SCAR S 2 5 F AT HL 3,
PR BT E R, BT DUBR AR A AR R SRS 5, S AL A0 B ML 5 5] iR A B P P B N
PR R . R AL N TEVE = 2 1 SIS iy T 0 LH B i g, o — TR BB T H. 7EAT
AR, LTI “EROREE” 2 WS S, R0, MERORKEERE, Wf7E
SR B2 P R 20RO R ML N I I T R P BRI i R, g 2R B RSB R R 4R T S T
SRR R ER . AHT 5t LA Deepseek Al KA SLIG T &, KA EFIH 7k, RGHARITHIRILLEA
T8 VR0 PP G LA R 3 5 S BV AE R, DA N T8 BB R AE 1 ST R R R A S TR A %

2. FRTANAK R, HEBHER
2.1. RY#FERER, BATHESINAR

HEIL “interpret” —ialJHTH1 T 3C “interpretari” , BN “explain, expound, understand” [2]. 1A
TR R A s 1 FE AR M AR AR PP ARIE AR 5B BRI AR, RS RE SR RTR Y AR RS
A7 7 [3]. AE L AE A, S AR B U0 ST T AR, X JE SO ZE e SR R TE B AR
FE TR CEDREIRY ORI, KL, BERTHER N T AR R R R OCH L, FERTAER AR R AR N
AP SR R TS 5B BOCHR, B Ju b A DR B AL B SOR N . IR HLES AE MBI e LA, e
e R B B 2 A AE AT BOMAT (S B R 58S, ST TP ARIR . DL “ B TUs E
EHEGIND” FHEAEESUERTHER ], RIS MRS, B S0% 3 R A 5 L
BICR . EEIIEL G, WIRHLE NRE A B LT A E 1 AR).

R AL NS BT BANRT Bevd S A 2E, DA S o BOR SR AR N T AR BT Hh St B R 00 Bl R
PERE I . SR, ZARIERNE R, HXTRAEIFREEERINFAEFERMNS,  “WEk
WA o CRIRRS R R — R TR, RZAGE RN R REEE RS, v G ] Ae I
ARTE AT B IR AN . 5 SE TR BERL BT = T B R RNIRR R SR G PR Y, 1 53 B 2 o
NGEWIRHLERN, T BBE R F B R iRk R S Bcah . B, T Jenias Mk, A NiE
MREHEMAE S “RIUEGUKZ R RESWNENE R —, BRIEHNSEIATEE MO E, 1§
PEAR G B A XGERIC R . BRI ARk 45 a0 R I Z (& 2 FiR).
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BE: FEUKHEETENER

HEE IRASRANXEIGRMED . RBMIRENAREREDES.

BR:

1 RERBEN, RAESNGESZEEXOTENRIELT.

2. REBDFEHTIR.

3 WABORBEEAT.

4. RIEENFASERXRETIERE.

RE—BPRFFGER, RORBEHRNY SRSLRTEEERANE ORI, BIEELZEE
1578H FLFCweE.

& UTFENSHBRRIEEERANE WEENSTEMNENRITIRER, EERHEE, XLE™

RIPEERAEXBG:

PRARE EXARE ARRR

RRAEE High-quality Operation WIAERL. BECFRIEFARSS RERBNGS
R Management EEER.

:'ﬂ:l!f‘(ﬁ Cultural Heritage Preservation TEERA. ERTBEXHBT WL SIER,
TREER i D i, (N

Tourist E: i
@G Tourst Experience S, BRI S E RO

[3 Optimization

R 3
J— Smart Tourism zsm;mt (AMIE, W) RARHRSN
HREN Ancient Town Revitalization BB ENREE RS EA I,

i it 4T 8 — M
P— A foriOne Toriem :zmmawmmamm;anx MR R
WEER Service jzati 5 7
EREE Visitor Flow i os; O R ARSI,
_ Intangible Cultural Heritage .
FERE o REHHE . FRGFNEX B ORTERD.
Exhibition

sheEE Brand Marketing T RN B OIS T R A0

EzMRI Ecological Compensation

N FFFRPESHERE LA TAMERIE.
# Mechanism

EREE Localized Operation AN SBERS5NEEAR,

WIEEES (175, BRES) ERHEERN

miERF Nighttime Economy

8.
PPPHlizt Public-Private Partnership BRSRWAFREEENARTME#R,
RERESE:

o BEESAXER (UNESCO) MLilti-RifkE
o PEIKERRR (CTA) TliRE
o HRIKHER (UNWTO) FIERRIEH

Figure 1. Bilingual glossary generated by chatbot
1. PR/ A E R IRGEIRC R

"RIPEAKL R BRWABNERZ—, EARTSRENTEZRHER, BRUREHOHERR

HABRE-I10MIRIFRL.

IUTREL RIPESK SRR TEERCEH EMO0ONPENFTL, UERBHEAEN:

P

"X

KL NE  Traditional Water Town Features

EZ5it Differentiation

HRRE Ancient Town Preservation
pogidi g Cultural Heritage

BN Architectural Style
AseEx Historic District

REM Authenticity

SMAK Landscape Planning

S EhRE Unique Tourism

HXB5 Community Involvement

REFOES T RIPEARBTNITEERATRNXRAE, SEXC. BR. AUNHRS5%, 52

SRR ES IR TR FREED!

Figure 2. Glossary for specific content

2. S EREEIALR
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oy RS R A FE 2, BIDRHLES N RTARSE 18 52 55 SRR X 2 — AR A R . B 13
XUE AR, WIRHLES NI 2a i B gt 7 RUE, W BL i S SR w] R BLAIAIE 2 4k, 1 A
FE 25 EBM R SRR XD BLERRE AT AR AR S AL . HIRL IR/ R k7%
A7, O HARGE T EE R R, MEASRNMZIER, RIS AR ERES SR 2. It
bb, AR GOE AT DURE IR LG AR BEIIE S, R RIER R, SFMUEE W RES Ml KA, TR
RERE, AW S 5% B OIS T, Dk NIERE S0 R,

2.2. BEHOFESIH, HSREFINA

FERREECET, WO E R AR RO P OB B SO B B in e —. WIRHLE
NBEWSAE — B 78y “ B O EIn 7, Ml B A 1E 5] 24 2 SIRE FERAU LS BR N . IR
PLES NBERESEAERII S it, #E— P21l i BN, e AR B BRIERE, R ARG A
G HER B bR SOANILRS, HLES N AT BLR I i O R S 2 iR T . fli, X T “economic
sanctions” IX—ARif, HWH G “QBrhlE” , AERMRIESTT, W] DT EINTEAN 1 IR AR
Bo MARLE, WAL AT B PRI T, W0 “ 52 5 PR B “ SRkl IFRRIE
Seo MRXFITR, FAEAMMUBERER EAREAE, @R 7 MILE S RSO ZE R A E 3 PR).

#Reconomic sanctionstHIMEA XA S ERIVIHER, FRETASHBIFRN"RSRE"?

Q HEEXBRSEBHNHIED, ¥ economic sanctions"BER "R BMREI"H AT, EAMEESXMN
EREELEEER. UTREAKDH:

ERpRSaX

economic b BEE-ENSENS-ERBRORFEIEETFTEE, BOR8ENSHRERR
sanctions Ll qTH, BRERM. BH. REFSTOE.

#

i
trade 5 ZIEER ST RIEREIEE, WX, BO%, TERE, TEATRS
restrictions PR BRI EXBER,

il

&g

+ economic sanctions FEIFRN"2FFEIH", AERZCEE, BFEBUATIIREMN,
« trade restrictions 7 2 "8 S RE"AERNIE, TERATHAR S EZETHRKHE.

Eitt, FEENENMRIE L TOEFRENARE, BRIEE. NRHIEFIRHHIRE"economic sanctions”,
BIEE R "2 HR ARG, v

Figure 3. Differential interpretation of English to Chinese translation of specific
terms by chatbots

3. BIRHBASEERERENNE S RE

FEAATH DR A, BT N2, REREAR, SO0 REICEN L AR TEIAT ——
PHi, JEXTERA A A SR AR EUR LA AR T, TR LA AT PO A Qg — MR ) e R
18 A 20T, A B TAE AR 7 IR0 N5 T S SE AL SR o IXORh S B 5 SR 45 A (KA L R,
A TR ARIEIZH R ), W 3% ) HARM S SAE T 3 TR 5 Hk.

O
pull
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7K S il

ERSRIN R AL N AT LA Bl 22 2R 3 53O0 8 AR TE AN SCAHEAT N 2 22 5 0 A, AT AE T I % v e B
SIS HERIARE, JF H 7R QU T SR . (HIL R R AN A, FAR L PN A 5 R AT
Al BRI, WIRHLES NEAEA & BB RBF G BSE, HAESR Z MR IO T, RDX 5
SO BRSO RR A IVE R I . S, e T BSOS SR A, R TR TC AR A SRR I R
I FE . XML T e 2 AR B o Z B BGE I . i, 29 R — BOliEf i AL as
NIRRT, HLES N AT RE 2 F i “IX Bl AR M iR B “ I I RE TR % 7 Z SRIPPO Bl L, T A
S AT REAEAE (AR IOE SU Z2 BUE B AT I R . XAk Z X BUPE AN S, A S ik
PERIVEC R S AR, TR TR AU RSOl I, AR LS N RERSAE — €
B ESRGLERTSCHY, SRR AR ORISR BZE, BOE %, EmsR D LR IR, Ak
Mo gE S HBY TR 4], A48 SR A3 SR AN R B BGE i 5 Rl 22 ANk IS ok oR kb “HLEs T i
AR FESKPREIEE, 1R B A ALRE A BT R AR EOR, U S B AN AT AL B H AR

3. FERIFRERER, WEIERE S
3.1. SEROFER, HFRBRIIGSE

BT 2AERRLRAL, ARSI EAR, £0FSET, TR EFE2RFEE,
#RAT eI B — LU PR FT AR A TOVE TR RO L, B An— I XE LAFR B AN B g RE Rk . IR AL & AR
i FL RIVAR Wiy R85 50 LI B BERE RO AR B 0 HR VBRI GR P (O BRAR “ PR, FEBHIR T 2% ST RO
EAMBE B AL G 7 iA SRR AR B, AT DURYE BRI IR - 28 S ORI AR, i
AP 2T 5 H

“HEAR - MES SRR, 2 —Maebrimsh, — AR SO ER S R IE Ol
OB, XA BEEEN I BT R R [S]. AT, WIRHLAS NG Bh 2324 v A D Bl 22
XHEGE R I — AR, BEEE— DRI AR “ BARIE” , JFIsR “ NSRS - NTRERE” XUTER
By, JERE RS SEAR . ARG, RIS AT AR 5 A G, RO, R IR SR
By, dn] DL T AR A €, RSO T I S R PRI ] 4 PR SRR BT Bl AL ERET 1

BIRER— BRI OREINASHADEAENE, TERVEAHE, ThEY TERARA
W,

Q  MUTFRXT'HHEAH EEN—RASH, EARFNEEYD. RARNIRHENH X NE2M:

REW:

BHROEUER, R, KEN:

ARIF! SR, BRAEMEZESARSEXT AKX EEWENDE, E2RIUBREAHY
8T, TEAHERNEETNTHERROZOSEZ—.

B, LBMXOIRRAE., BE RPN ERNRE, SRERENEEMESNLERREEEER
T, AL, RESTBLMMRNRERR, DEOBHBRMT BEEXR. BN, SEFEIRRLER
MEOh&ERXE, ARRETWARBNIMLA.

HR, BARSIFEEMTRMARXE, QREM. fFRRANRRBRSHE (CCS) FMaRKA, E
ENEFRBURFBANAHEMRHBRSR, BAIRESTHURANEET, EREEARTEEMELE
=M.

15, RESMOESEATRBERERR, BLATAGNE, RUBKITHEHR, KEEE
SREERTRAERARRE, HEREIENDD .

BE, AEBAERAHENEEY, SRECELSRIMN, SERERTLN, ARBAERES, K
R H-HREEFANF, TRERSRADERTOSLMY, BHTMBEGHRTRHT EE
Ta,

B2, BEAHTREENSETUOLESE, ERRPSHERERARNEERRZ, LRI

., BFHERUE—NEMGRE, THENOFR A

Figure 4. Speech script generated by chatbot
4. BIRMBAEBNLSTE
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BZRS], HEMEIRE ATES#E AN T ORS A RIRANA L, X J5 AT ST D ae 7y, ke
RTHER ALE S RIFEBRIIBESI[6]. LAk, MET FIPELRSIMNAZE ], WML NAE R T
TR B E . B, RRRAZBLFRIEREF AL, S5 HATLEIIR L8 A« 1 3 A
M, Xt B SRR SCIAT SERHE R A BE . TR LSS AMAALRSE KRR S, A58 R I A1R
T AT 5 KPR 18 5 BE 0, REs SN DR HLAE A R 10 5% 3% 2 8 H i SO iR, Bl R S R ist, BA
B2 A At o BRIE, AEIZZR IR, SRR A S B E DR XS 1 AT #AN R T k20 2218
HOG WRHLES NI T “qN -7 7 A A, RENE et B BB AT, 52, /NAZRS
ANE] G5 21 W] BEAFAE LR 2] 3 2 18] A PR DA% 1 jelt, 34 i) AT R 2 B T 1R I R KRR AARR

3.2. SCRBIFERED, RBABRMELRE

N LR RER AR 7 2 ANLRE RHES, a1 “H3% 4.0” (Interpreting 4.0).  “ [AAL [ & GE B T
(Artificial Boothmate). “I45H7Y [11% 1 7 (Augmented Interpreter). “ALBI T E” (CAI Tools)&E, Nk
SRANHT 3 TAE T 3Rt T 2 HE[7]. AN TR A T EARE A B i B DRI 2 03 7 5B A
o BN, {ERIFEABEYIZRT, B0 TR R A AL BE R EAE S, R s T v 115 5 .
XA R TAE R B AE A5 56 0 0 o TG B PR A e . (5 B IBIRELR AN TE SR . X T EISA XA 2 12
AEVERT S, JCHGRAE X B4 A B E T ARER, B RN H L.

WIRALES NAE N —Fh 2 Geddi B TR, Gefgid i Semf St 5 8 Ar il L], 5 B i 52 U0 18 TR iX L
BRI, NI A RS TH BB HE s I St . 7E RSB, IR ALES A Jd it S 1 1) SERTE & U3
SRR, Regs 1B F RN A NS, PR RIS B BB, WIR
ML N AT DL R 5 NBITE S5 5 5 O SCAR, RS0 ORI W R AR 8 B DR W BRI AR 18, X FE 2
AT DK BSOS 70 F T 000 [P VA D Sk 0k 105 (8] WAR RS K & I IRIAK, BRI A T DAAR K
WA AR “Fa0 - A - R NN . X R A I SRR BRI A O D B R (AR, I8
REN A B AL R B S Bl 2, B HAR RLPR ORALR . A ARG S A%, 24D
PERE I DA BT “ ANLER IR B T 2R 1 B R R R, o AR AR T s FE 1
PRATSS B4 7 RSR[5 SEmT SR S e SO S Ast, DR AL N IR S I AR K B8 1 [) 7 A 3 1)
WG, PIIRAES AT 0L, B Uik, &M TR R AR D TAE “H0b” & .

ERERERE, BARMIRNEENAE “Brh” Bos 2B A RENAMENER, HEhfAE LA
JEZ AL N, B R AL N AT RE DR A B G R B A T M 0 R DR KA A A e, JCHAE R AR R, AE
IBATFH 2B PR M . BB AR W RE S U AR R A RS B SR IR, TIRIE MR B
SRR R B, AR VE AR S I TR EE ST S H S G L ERE . 2 HUEOLT, R HRE
MCEE 5 1B R R R AR e Ml A R R SR 6 S BBk

4. FERERIT, R{EMEURIRES
4.1. SN ERE, ETERER

FEVEJR Z AT, RPN AT AR 3T B AR 5 A B 515 S PN SR M ) 2 4E PR &R . T
RALE NGRS M, AT R FIIANLES NCREE . BHEIF R 8 RS 0i8dE, A Eirh 78
ST PRy, WIS SPRES . WIORAIL &8 A AT BEX 1 S350 Y I SR R AE AT R 5 00 2
fEf, MEBAR g AR HOM VP BN GRS I S, o AR N A, SR SN R, e it
FHONBUE. DUTRIEALIEE DT — Rk T« P ERIE R 7 TS 8 M S, i )
KA NAIEMBE AT LUN R — 38 Rk 22 A 2550 V™ Y (0 BSOSk AR, IR TR, )
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ZHRM B SO BOHR ST SES 5 1 DRSO . ERENSI

FPHIHABSUEW . SRR R R
TR R BEORSURAL — RS EAT DEF HOEXERT, WA, BERLE
BEGHER TR S ENIEIEA,

R HEHAREE, WML
R,

FESEHRARR, FHEOMENNETRNZ

MR
#1%32: China's tourism resources is rich, dotted with mountains and rivers, diverse
customs, special flora and fauna, and countless places of interest

¥ UTRHNPERINERRNRSEFIRA

By

. BRI

o "China's tourism resources is rich” 2, Ei&"resources" 28
2EEHE".

, VBIBMIEARE R "are
o “dotted with mountains and rivers” Hif{"dotted with"fEBAR Y, RXHRER" "B ZE
2. RS

"R, T
o "diverse customs” AIIAEMHIARCH"E CHREERR", BN rich and diverse folk
customs”,
“unique”,

historical sites

o "special flora and fauna" FREy"special" %, RN FI5 ERAIRSYE, BIEH
° "countless places of interest” BJLAE i1 &RA R "numerous scenic spots”sf;“countless
3. AREM:

o FPARXBRIXN—TKIFEINSMEE, BRENELRELR, ERZERNE. BERGR
ERENERERIAIMR.

SLEXIRA:

China boasts abundant tourism resources, including magnificent mountains and rivers, rich and
3

diverse folk customs, unique flora and fauna, and countless historical and cultural landmarks
BHRBE:

B is" BN "are" A A EIB—K
o {#f"boasts"& " is rich”, EFAIEREIR
o B'RBERN"ZFER"folk customs

FA"rich and diverse" KM "FEZ
H FHEROENIEY "% R "unique flora and fauna

", SR
8" &M W% 5 “historical and cultural landmarks

ELHEMEARNEX.
FEXBERRINAS ZFCHEHOFEIBAELY! ARBEA—SRHRABER, BHENSH
9

Figure 5. Chatbot’s modification and evaluation of student interpreter’s translations
B 5. BIRHEE AR FHEF SRIFCHI TR AITEMN

MBS FaT DR R HLAS N E 128 A BRSO s 1 BRSCI 8 3, FF k0 i AT
A S ST S I 7A@, FRRME T S H R SCEE AR, P EIR AR, AR
MR BB PSR e b, 224 8 3 AR B4 U T H S & 4R %o Bl InA SO T R B1A Dy “ I8iE 1%
BB TR L BEIE T A BB REICRR” o IR R B S E T I S
R A DA — B I BRIE A, (EAE DR TR AR B A R, IRALER A TT DUAR X L
A RGP S AR B 5 5 RRCT (R BORME 25077 %
42 BREEAE, HIEIXH

FEVEJE I B, WRBLES A AT L

DOI: 10.12677/ml.2025.134356

RO H A 2 A 1 R S R G I A 3] B AR ST
366

SiiBuNS ]

BUAE

ﬁ


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134356

IS

AT — I RS B DR , A RER K TRV AR L TEVE RIS L (IR,
W RHLES NRERS L RRPEAR 2 SR, B2 B SV E 1 B SRS 59500, 4, R ReAr % 5
FE R R T A 2 R b U I AR B AR AR R, TR AL & AT DA A PR A ) ik 2
W IR SRR BRIREEE ST RRL . Ak, B H IR REIB BRI D, I X LU AN [R] i 8]
BRI, A A O B B s ST, SRR S ST R IR T Ak
WIRBAML e -T2 25 B RBRETT, RN HIRALE A2 21 7, T HESD 1 3 e i a8k
Tto [N, WRALE NIETT DRSS H S P 80 00, HEF I8 A 222 2 KT (927 2] SR BRI ZRAE 55
BB  SBR AR, SEILEAR 52 ST IR R .

FETBESE ST R G NI LA N BBESR T ZRACR, (R e B e Pk

B, HEREEOR TR RS ECAE T A S B ERSE SHUATEBAERE 77, Bl IR AL B B
BOE N E HERIILE I, BRI R SN L ahHEm, S BOTBUSCE RN SRR i i <5 m by
IWHUE 5 1) E SN IR R BRI XA ML AN 55 A 2775 38 DA H s AR L N A2 RE g, AT RE
AV b LB R TR, S R DR I s AR B I T 1 PR35

IR ALES NI T I 2R 5 5ki2 58, HAR B R T 28 B0 57 R0 mT RE A7 A2 (i 22 B 5 1, XELL3)
NS E BRI B AL, BT REAAAEAS B ZE B . BN, FER AR SR b, ANFEIE
B R MRS B E L R AT BE A BN FML, RS SO E R R, LA AE TR R A s AL
SESCAU R L o SRR LA AT, TR S BORSCHERVEA o IR A8 A 2 BRI 5 1 R ik
AR UL S 5 2E B, R BUE RS TR gt vk A EAGI2 W, XE DL AS R B B 9 SRR UG HESR 3 -
XFEAE TGS, Y15 B ZE W IR R 2 A 5 S AR FRR L, 17 ey 18 D45 G 1 T 3R 5 X
B, HRBIN A TR FRE, WRSBOIZGHRASE, ERRIEITH.

B, A AR IR B &8 NI TR SLEORMEARE N, @ E BB, ERRT B, AR
AT BRI A IR, I K P B AT SR, AR E ARG B BOE R AR BL K
I SR TR, i CRATL A Sl B 55 NSRRI B R s (R EL AR s AR RS BB, RO EE 2 AN EIR L AR A 45 RS
BUEBCRIEESC, & AR, 10 B S E B AR > oot . RORK DEEee vt — B ik
MU, AEBORTRBE Oy et Lol RE R FE MBI 77, AR BACE 4B ZR i1 T, A SEEL SR 1L
MEE AAT SO EAE TR . DI, SRR R H & DEIZd, N 2@ BRI =
Wy #MHEIR, LB AT TR Mk “8HA7 , SEBLBORIRGE 5 L LB TT R RN T4
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